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Érdemes szót ejteni a forrásközlés átírási elveiről, az esetleges módosításokról.
Források

1.
Bánffy Dénes Csáky Istvánnak
(Örményes, 1667. február 6.)

Méltóságos gróf úr, bizodalmas ur[am], sógoro[m].
I[ste]n ke[gyelme]d[e]t szerencsés hosszú élettel áldja meg.
Ez alkalmatossággal is akarván k[egyelme]d[ne]k, avagy csak levelem által udvarolno[m], kívánom, méltatlan íráso[m] találja szerencsés órába[n] k[egyelme]d[e]t. Azo[n]ban kérem bizodalmaso[n], ne legyek ily elfelejtett szolgája, ki minde[n] alkalmatossággal kívánok szívesen és engedelmességgel k[egyelmedne]k szolgálno[m]. Semmi új híreink most nincse[ne]k, az ország gyűlése egy hónapig duralván, elbomlék, kiben is az adó felvetése és végházak tartása forgott derekasba[n] fenn. Az alatt szegény Petkj
 ur[am], egyik hazánkfia és hasznos szolgája elhagyá
 bizony nem kevés szomorúságunkra, de így tetszett I[sten]nek is. Kére[m] bizodalmaso[n] jó egészségérűl s szerencsés utazásárul tudósítani ne nehezteljen. I[ste]n[n]ek ajánlo[m] ezzel k[egyelme]d[e]t és maradok
k[egyelmedne]k igaz szolgája
Banfi Dienes m[anu] p[ropria]
Őrmenjes,
 6. Febr[uarii] 1667.
[Címzés:] Méltóságos gróf Csakj Istvan ur[amna]k (titulus),
 k[egyelme]d [!] bizodalmas ur[amna]k, sógoromnak adassék.
2.
Bánffy Dénes Csáky Istvánnak
(Kolozsvár, 1667. február 15.)
Méltóságos gróf úr bizodalmas ur[am] sógoro[m]. 
Tartozó kötelességem szerint akarám k[egyelmedne]k tudtára adnom, tegnapelőtt érkezék k[e]g[ye]l[me]s ur[am] Portan lévő követének levele, mely 22. Jan[uarii] költ Drinapoljbul
. Írja a fővezér Caura
 vítatásába[n] kevésbé mehetett elé, mint remélette, és hogy a kresztyén hadak minden passuso[n] békével által bocsátvá[n] utánok estenek, és a passusokat úgy elvötték, s magokat úgy megszorították (mivel az ott lévő helyhez és földhöz képest a vezérrel is lovas had n[em] volt, han[em] csak gyalog), hogy októbertűl fogva egy emberével több Portára nem érkezett. Azáltal is csak a segítséget sollicitalja, melyre nézve a kapitány pasa
 25. Martii indul vízen nagy erővel segítségére a vezér[ne]k. Ha az alatt szerencse ne[m] találja vezér ur[ama]t, adja I[ste]n, legyenek szerencsések mindazok
 a kresztyének, kik a pogányság ellen kardjokot felövedzették
[?]. Ezzel ajánlo[m] I[ste]n[n]ek oltalmába[n] k[egyelme]d[e]t és maradok
k[egyelmedne]k igaz szolgája
Banfi Dienes m[anu] p[ropria]
15. Febr[uarii] 1667. Kolosvar
.
[Címzés:] Méltóságos gróf Csakj Istvan ur[amna]k (titulus), bizodalmas ur[amna]k, sógorom[na]k adassék.
[A hátoldalon:] 23. Febr[uarii].
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� Jegyzetek: a bibliográfiai tételek adatait a közlemény végén található listában kell megadni, itt csak rövidítve szerepeljenek, így: Vezetéknév(–Vezetéknév,) megjelenési év, oldalszám(ok). VAGY Cím (lehet rövidítve), megjelenési év, oldalszám(ok).


� Jegyzet: ha ugyanarra a közleményre utalunk, amelyre az előző jegyzetben is, akkor ezt így tegyük: Uo., oldalszám(ok).


� Petki István (1610 k.–1667), Csík-, Gyergyó- és Kászonszék főkapitánya, Küküllő vármegye főispánja, valamint a főudvarmesteri tisztséget is betöltötte. Lásd Trócsányi, 1980, 32; Bethlen, 1993, 661; Cserei, 1983, 566; Kis, 1895, 97–110; Balogh, 2012, 1189, passim; Mordovin, 2009, 373–422.


� Csáky István három nappal később keltezett levelében már arról írt Rottal Jánosnak, hogy Petki István Udvarhelyi Györggyel együtt a pestisjárvány áldozata lett. Csáky István Rottal Jánosnak, 1667. február 8., Namény. MNL OL, P 507, Levelezések, Series A. V. 12. d. No. 498. fol. 71–72.


� Mezőörményes (ma: Urmeniș, RO) kastélya ekkor Bánffy Dénes tulajdonában volt. 


� Feltételezhetően a kettejük közötti jó viszony miatt Bánffy nem írta ki Csáky címeit.


� Drinápoly (ma: Edirne, TR)


� Valószínűsítjük, hogy a Kréta szigetén lévő Caneáról (ma: Xania vagy Khania) lehet szó, melyet 1668-ban foglaltak el az oszmánok a kandiai háború során.


� Értsd: kapudán pasa.


� Mögötte kihúzva egy olvashatatlan szó


� Bizonytalan olvasatú, betűhíven ennek látszik: felövedeczették. 


� Kolozsvár (ma: Cluj-Napoca, RO)


� Az átvétel dátuma.






